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Shraddha Traya Vibhaga Yoga
Shrimad Bhagavadgita, Chapter 17
With meaning in English and Sanskrit Text in Devanagari
|| om tat sat ||
 
 
 
 
 
 
||om tat sat||
 
Shraddha Traya Vibhaga Yoga
 
Chapter 17
Shrimad Bhagavadgita
 
||Sri Krishna Parabrahmane Namah||
 
 
 
At the end of the sixteenth chapter Krishna says, 'the one who ignores the scriptures and acts under the influence of passion (वर्तते कामकारकः)’ (16.23), such a one will not attain Moksha. Therefore Krishna said, 'let scriptures be the authority for you', in case of doubt. 
 
Hearing these statements there could be a genuine doubt whether it is not sufficient to live a life of noble aspirations with faith or in fact the knowledge of Sastras is a must. This leads to the query of Arjuna to begin the seventeenth chapter. 
 
||Sloka 17.1||
 
अर्जुन वाच॥
 
ये शास्त्रविधि मुत्सृज्य
 यजन्ते श्रद्धयाऽन्विताः।
तेषां निष्ठातु का कृष्ण
 सत्त्वमाहो रजस्तमः ||1||
 
स॥ हे कृष्ण !  ये शास्त्र विथम् उत्सृज्य श्रद्धया अन्विताः यजन्ते तेषां निष्टातु का ? सत्त्वं अहो रजः अथवा तमः |
 
|| Sloka meanings||
 
ये शास्त्र विथम् उत्सृज्य 
- those who ignore the scriptural injunctions 
 
श्रद्धया अन्विताः यजन्ते 
- imbued with faith perform worship
 
तेषां निष्टातु का ? 
- what is their steadfastness?
 
सत्त्वं अहो रजः अथवा तमः
 - is it Sattvic, Rajasic, or Tamasic 
 
||Sloka summary||
 
" Oh Krishna, what is the steadfastness of those who perform worship imbued with faith while ignoring the scriptural injunctions? Is it Sattvic or Rajasic or Tamasic?" ||1||
 
This is a question about those who worship with faith. In Guna Traya Vibhaga Yoga, the Gunas have been categorized into three groups, Sattvic, Rajasic, and Tamasic. Those with Sattvic Gunas have the godly attitude and are competent to follow the injunctions set forth in the scriptures. Those with Rajasic and Tamasic Gunas have the attitudes of demons. They are not competent for the scriptural disciplines. They are after fruits that make them more liable for bondage.
 
||Sloka 17.2||
 
श्रीभगवानुवाच॥
 
त्रिविधा भवति श्रद्धा
 देहिनां सा स्वभावजा।
सात्त्विकी राजसी चैव 
तामसी चेति तां शृणु॥2||
 
स॥ देहिनां स्वभावजा सा श्रद्धा  त्रिविथा भवति | सात्विकी राजसी च एव तामसी च इति | तां शृणु॥2||
 
||Sloka meanings||
 
देहिनां स्वभावजा सा श्रद्धा  
- That faith of the embodied ones, born of their nature, 
 
त्रिविथा भवति 
- is threefold
 
सात्विकी राजसी च एव तामसी च इति -
(It may be) sattvic, Rajasic or Tamasic,  
 
 तां शृणु
- Hear about the same 
 
|| Sloka summary ||
 
"That faith of the embodied ones, born of their nature is threefold. It may be Sattvic, Rajasic or Tamasic. Hear about the same". ||2||
 
The nature of a person is dependent on the Samskara, the impressions of the previous births and action. That nature is combination of Sattva, Rajo, and Tamo Gunas. The Sraddha of the embodied being is also dependent on their nature, which is dependent on the impressions of the previous births.
 
|| Sloka 17.3 ||
 
सत्वानुरूपा सर्वस्य
 श्रद्धा भवति भारत।
श्रद्धामयोऽयंपुरुषो 
यो यत् श्रद्धस्य एव सः॥3||
 
स॥ हे भारत सर्वस्य श्रद्धा सत्त्वानुरूपा  भवति। अयम् पुरुषः श्रद्धामयः | यः यत् श्रद्धः सः स एव (भवतु) ॥3||
 
|| Sloka meanings||
 
सर्वस्य श्रद्धा
 - faith of all people 
 
सत्त्वानुरूपा भवति 
- is in accordance with their internal organ 
 
अयम् पुरुषः श्रद्धामयः 
- This man is imbued with faith 
 
यः यत् श्रद्धः 
- whichever faith ( one has) 
 
सः स एव (भवतु)
 - he becomes that 
 
|| Sloka summary||
 
"O Bharat, faith of all people is in accordance with their internal organ. This man is imbued with faith. Whichever faith (one has) he becomes that". ||3|| 
 
Here, it is said that the faith one has depends on inner sense, which is again dependent on their Samskara or the impressions of the past deeds and life. Though the faith follows the Samskara, the life of one is not open and shut case. One can overcome his nature or Samskara with his own efforts and attain Sattvic nature. 
 
|| Sloka 17.4||
 
यजन्ते सात्त्विका देवान् 
यक्षरक्षांसि राजसाः।
प्रेतान् भूतगणांश्चान्ये
 यजन्ते तामसा जनाः॥4||
 
स॥सात्त्विकाः देवान् यजन्ते। राजसाः यक्ष रक्षांसि (यजन्ते) । अन्ये तामसाः जनाः प्रेतान् भूतगणान् च यजन्ते॥4||
 
||Sloka meanings||
 
सात्त्विकाः देवान् यजन्ते
- people of Sattvic nature worship the Devas 
 
राजसाः यक्ष रक्षांसि (यजन्ते) 
- Rajasic one's worship Yakshas and demons
 
अन्ये तामसाः जनाः
 - other Tamasic people 
 
प्रेतान् भूतगणान् च यजन्ते
- worship ghosts and various spirits.
 
||Sloka summary||
 
"People of Sattvic nature worship the Devas. Rajasic one’s worship Yakshas and demons. Other Tamasic people worship ghosts and various spirits". ||4||
 
In Daivasura Sampadvibhaga Yoga, it has been declared that there are two types of people. People with divine attributes and demoniacal attributes. Here we see that those with divine attributes have faith associated with Sattvic nature. Those with demoniacal attributes have faith in accordance with Rajasic or Tamasic nature.
 
||Sloka 17.5||
 
अशास्त्रविहितं घोरं 
तप्यन्ते ये तपोजनाः।
दम्भाहंकारसंयुक्ताः
 कामराग बलान्विताः॥5||
 
स॥ ये जनाः दम्बाहांकार संयुक्ताः कामरागबलान्विताः अशास्त्रविहितं घोरं तपः तप्यन्ते॥5||
 
|| Sloka meanings ||
 
ये जनाः 
- those persons who,
 
 दम्भाहंकारसंयुक्ताः 
-given to ostentation and pride
 
कामरागबलान्विताः 
-impelled by the strength of passion and attachment - 
 
घोरं तपः तप्यन्ते
 - undertake severe austerities 
 
अशास्त्रविहितं
- not sanctioned by the scriptures
 
|| Sloka summary ||
 
"Those persons, who are given to ostentation and pride, impelled by the strength of passion and attachment, undertake severe austerities, not sanctioned by the scriptures". ||5||
 
||Sloka 17.6||
 
कर्शयन्तः शरीरस्थं 
भूतग्रामचेतसः।
मां चैवान्तः शरीरस्थं 
तान्विध्यासुर निश्चयान्॥6||
 
स॥ अचेतसाः शरीस्थम् भूतग्रामम् कर्शयन्तः अन्तः शरीरस्थम् माम् च एव कर्शयन्तः | तान् असुरनिश्चयान् विद्धि॥6||
 
|| Sloka meanings ||
 
अचेतसः
 - (those who) non-discriminating 
 
शरीस्थम् भूतग्रामम् कर्शयन्तः
 - torture all organs in the body 
 
अन्तः शरीरस्थम् माम्  एव
- Me, who is residing in the body, also 
 
 कर्शयन्तः - torture 
 
तान् असुरनिश्चयान् विद्धि
- know them as possessed of demoniacal traits
 
|| Sloka summary ||
 
"Those who are non-discriminating, torture all organs in the body, as well as Me, who is residing in the body. Know them as possessed of demoniacal traits". ||6||
 
Haughtiness, ego, desire, and passion, all of these are traits of demoniacal nature. The Faith of such people is Rajasic or Tamasic. People are not of demons. But by their actions they become people of demoniacal nature. The traits referred to as demoniacal traits are those that need to be shed. Shedding those traits paves the way forward. 
 
||Sloka 17.7||
 
आहारस्त्वपि सर्वस्य 
त्रिविधो भवति प्रियः।
यज्ञस्तपः तथा दानं 
तेषां भेदं इमं शृणु॥7||
 
स॥आहारः तु अपि सर्वस्य त्रिविधः प्रियः भवति। तथा यज्ञः तपः दानम् त्रिविधः प्रियः भवति | तेषाम् इमम भेदम् शृणु॥
 
॥Sloka meanings ||
 
सर्वस्य प्रियः आहारः तु अपि 
- Food dear to all also
त्रिविधः  भवति 
- is of three types
तथा यज्ञः तपः दानम् 
- similarly austerity as well as charity also 
त्रिविधः  भवति
 - three types
तेषाम् इमम भेदम् शृणु
- hear their classification.
 
|| Sloka summary ||
 
"Food, dear to all is also of three types. Similarly, austerity as well as charity are also three types. Hear their classification". ||7||
 
 
The food, penance and charity are of three types. The corresponding division of food, penance, and charity are elaborated in the following.
 
 || Sloka 17.8||
 
आयुः सत्त्वबलारोग्य 
सुखप्रीतिविवर्धनाः।
रस्याः स्निग्धाः स्थिरा हृद्या
 आहाराः सात्विक प्रियाः॥8||
 
स॥ आयुः सत्त्व बल आरोग्य सुख प्रीति वर्थनाः रस्याः स्निग्धाः स्थिराः हृद्याः आहाराः  सात्त्विक प्रियाः॥8||
 
||Sloka meanings||
 
आयुः सत्त्व बल आरोग्य
 - life, firmness of mind, strength health ,happiness and delight  
 
सुख प्रीति वर्थनाः
 - happiness, delight, and those that make them grow, 
 
रस्याः स्निग्धाः स्थिराः 
- succulent, oleaginous, substantial, substantial
 
हृद्याः आहाराः  
- agreeable foods 
 
सात्त्विक प्रियाः
- dear to Sattvikas.
 
|| Sloka summary ||
 
" Foods that make them grow life, firmness of mind, strength, health, happiness and delight; foods, which are succulent, oleaginous, substantial, and agreeable, are dear to Sattvikas."||8||
 
 
||Sloka 17.9||
 
कट्वाम्ल लवणात्युष्ण
 तीक्ष्ण रूक्षविदाहिनः।
अहारा राजसस्येष्टा 
दुःखशोकामयप्रदाः॥9||
 
स॥कटु आम्ल लवण अत्युष्ण तीक्ष्ण रूक्ष विदाहिनः दुःखशोकामयप्रदाः आहाराः राजसस्य इष्टाः॥
 
॥Sloka meanings||
 
आहाराः - foods 
 
कटु आम्ल लवण
 - bitter sour salty
 
अत्युष्ण तीक्ष्ण रूक्ष विदाहिनः
 - very hot pungent, pungent dry and burning 
 
दुःखशोकामयप्रदाः
 - that produce pain sorrow and disease
 
आहाराः राजसस्य इष्टाः 
- are dear to one possessed of Rajas 
 
|| Sloka summary||
 
"Foods which are very bitter, sour, salty, hot pungent, pungent dry and burning are dear to one possessed of Rajas. They produce pain sorrow and disease ". ||9||
 
Shankara says, "इत्यत्र अति शब्दः कट्वादिषु सर्वत्र योज्यः".  He says that the word 'अति’ meaning 'very much', is applicable to all the tastes referred namely bitter, sour, salty, pungent etc .So The reference is to very bitter , very sour, very salty as being dear to one possessed of Rajasic nature.
 
||Sloka 17.10||
 
यातयामं गतरसं 
पूति पर्युषितं च यत्।
उच्छिष्टमपि चामेध्यं 
भोजनं तामसप्रियम्॥10||
 
स॥ यातायामम् गतरसम् पूति पर्युषितं च उच्छिष्टं अपि अमेध्यं च यत् भोजनम् अस्ति तत् तामस प्रियम्॥
 
॥Sloka meanings||
 
यातायामम्
- food not cooked properly, 
 
गतरसम्
- food that lost its essence
 
पूति पर्युषितं च 
- putrid and cooked previous day,
 
उच्छिष्टं अपि
 - remnants of a meal 
 
अमेध्यं च यत् भोजनम्
 - food that is unfit for sacrifice
 
तत् तामस प्रियम्
- that is dear to one possessed of Tamas 
 
 
|| Sloka summary|| 
 
"Food that is not cooked properly, food that has lost its essence, putrid and cooked previous day, remnants of a meal, food that is unfit for sacrifice, are dear to one possessed of Tamas". ||10||
 
||Sloka 17.11||
 
अफलाकांक्षीभिर्यज्ञो
 विधि दृष्टो य इज्यते।
यष्टव्यमेति मनः 
समाधाय स सात्विकः॥11||
 
स॥ यष्टव्यं एव इति मनः समाधाय विधिदृष्टः  यः यज्ञः अफलाकांक्षिभिः इज्यते सः ( यज्ञः) सात्त्विकः॥11||
 
||Sloka meanings||
 
यष्टव्यं एव इति 
 - it is surely obligatory
 
मनः समाधाय 
- with a mental conviction
 
विधिदृष्टः  यः यज्ञः 
- that sacrifice which is in accordance with injunctions
 
अफलाकांक्षिभिः इज्यते
 - performed by those not interested in fruits
 
सः ( यज्ञः) सात्त्विकः
- that is sattvic
 
|| Sloka summary ||
 
"That sacrifice which is in accordance with injunctions and performed by those not interested in fruits, with a mental conviction that it is surely obligatory is Sattvic". ||11||
 
The actions performed without consideration of fruits are Sattvic in nature. 
 
||Sloka 17.12||
 
अभिसन्धाय तु फलं 
दम्भार्थमपि चैवयत्।
इज्यते भरतश्रेष्ठ तं
 यज्ञं विद्धि राजसम्॥12||
 
स॥ हे भरतश्रेष्ट ! फलं अभिसन्धाय तु दम्बार्थं अपि च एव यत् (यज्ञः) इज्यते तं यज्ञं राजसम् विद्धि॥12||
 
||Sloka meanings||
 
यत् यज्ञं इज्यते 
- that (sacrifice) which is performed 
 
फलं अभिसन्धाय तु
 - expecting fruits in returnsफलमु अपेक्षिंचि
 
दम्बार्थं अपि च एव 
- for ostentation
 
तं  राजसम् विद्धि 
-   know that to be Rajasic
 
|| Sloka summary ||
 
"O Bharata, that sacrifice which is performed  expecting fruits in return and for ostentation, know that to be Rajasic". ||12||
 
We know that action with fruits as a goal result in bondage. The Mumukshu, namely the one in search of liberation, moves forward with Nishkama Karma free of bondages. The one performing Rajasic actions focused on fruits, cannot be on the path of Moksha. The actions of those with Rajasic nature, are actions of ostentation only and result in one continuing in the cycle of life and birth.
 
||Sloka 17.13||
 
विधिहीनमसृष्टान्नं
 मन्त्रहीनमदक्षिणम्।
श्रद्धारहितं यज्ञं 
तामसं परिचक्षते॥13||
 
स॥विधिहीनम् असृष्टान्नम् मन्त्रहीनं अदक्षिणम् श्रद्धाविरहितम् यज्ञम्  तामसम् परिचक्षते॥13||
 
||Sloka meanings||
 
विधिहीनम् असृष्टान्नम् 
- not following the injunctions, not having food as sacrifice, 
 
मन्त्रहीनं अदक्षिणम् 
- not using Mantras, not having offerings to priests,
 
श्रद्धाविरहितम् यज्ञम्  
- a sacrifice without faith 
 
तामसम् परिचक्षते
- is said to be Tamasic
 
|| Sloka summary ||
" A sacrifice without faith, not following the injunctions, not having food as sacrifice, not using Mantras, not having offerings to priests, is said to be Tamasic". ||13||
 
There may be sacrifices without food, or Mantras. But a sacrifice without faith is no sacrifice at all. Such a sacrifice is called Tamasic.
 
||Sloka 17.14|| 
 
देवद्विज गुरुप्राज्ञ 
पूजनं शौचमार्जवम्।
ब्रह्मचर्यमहिंसा च 
शारीरं तप उच्यते॥14||
 
स॥देव द्विज प्राज्ञ पूजनं शौचम् आर्जवम् ब्रह्मचर्यम् अहिंशा च शारीरम् तप उच्यते॥14||
 
||Sloka meanings||
 
देव द्विज प्राज्ञ पूजनं
- worship of Gods, Brahmins, wise and venerable persons
 
शौचम् - purity
 
आर्जवम्- straightforwardness
 
ब्रह्मचर्यम् अहिंशा च
 - celibacy, non-violence
 
शारीरम् तप उच्यते
-  is said to be bodily austerity
 
|| Sloka summary ||
 
"Worship of Gods, Brahmins, wise and venerable persons, purity, straightforwardness, celibacy and non-violence, these are said to be austerity of the body". ||14||
 
Here three kinds of austerities are being elaborated. They are austerity of the body, speech, and mind. Whether these austerities are of the Sattvic, Rajasic, or Tamasic type depends on the attitude with which these are performed. When one does the austerities with faith it is clear they will be Sattvic.
 
||Sloka 17.15||
 
अनुद्वेगकरं वाक्यं 
सत्यं प्रियहितं च यत्।
स्वाध्यायाभ्यसनं चैव
 वाङ्मयं तप उच्यते॥15||
 
स॥ अनुद्वेगकरम् सत्यं प्रियहितं च  वाक्यं स्वाध्यायाभ्यसनम्  च  एव यत् तत् वाङ्मयं तपः उच्यते॥
 
॥Sloka meanings||
 
यत् वाक्यं
- that speech
 
अनुद्वेगकरम् सत्यं 
- which causes no pain, that which is true,
 
प्रियहितं च  
-  which is agreeable and beneficial
 
स्वाध्यायाभ्यसनम् च एव
 - practice of study of scriptures,
 
  तत् वाङ्मयं तपः उच्यते
 - that is said to be austerity of speech
 
|| Sloka summary ||
 
"That speech which causes no pain, which is true, which is agreeable and beneficial, the practice of study of scripture, constitute the austerity of speech". ||15||
 
||Sloka 17.16||
 
 मनः प्रसादस्सौम्यत्वं
 मौनमात्मविनिग्रहः।
भावसंशुद्धिरित्येतत् 
तपो मानसमुच्यते॥16||
 
स॥ मनः प्रसादः सौम्यत्वं मौनम् आत्मविनिग्रहः भावसंशुद्धिः इति एतत् मानसम् तपः उच्यते॥16||
 
||Sloka meanings||
 
मनः प्रसादः 
 - tranquility of mind
 
सौम्यत्वं मौनम् 
- gentleness, silence
 
आत्मविनिग्रहः भावसंशुद्धिः 
- control of mind, purity of heart
 
इति एतत्
 - all of these 
 
मानसम् तपः उच्यते 
- is said to be austerity of mind
 
|| Sloka summary ||
 
"Tranquility of mind, gentleness, silence, control of mind, purity of heart, all of these constitute the austerity of mind.Ó ||16||
 
 
||Sloka 17.17||
 
श्रद्धया परया तप्तं 
तपस्तत्त्रिविधं नरैः।
अफलाकांक्षिभिर्युक्तैः 
सात्विकं परिचक्षते॥17||
 
स॥ अफलाकांक्षिभिः युक्तैः नरैः परया श्रद्धया तप्तम् तत् त्रिविधं ( शारीरक, मानसिक वाचिक) तपः सात्त्विकं परिचक्षते॥
 
॥ Sloka meanings||
 
त्रिविधं ( शारीरक, मानसिक वाचिक) तपः 
-  ( that) threefold austerity 
 
परया श्रद्धया तप्तम् 
- undertaken with highest faith 
 
नरैः - by people 
 
अफलाकांक्षिभिः युक्तैः 
- who do not hanker after results, who are self-controlled  
 
सात्त्विकं परिचक्षते
- it is spoken of as sattvic.
 
||Sloka summary||
 
"That threefold austerity undertaken with highest faith by people, who do not hanker after results, who are self-controlled, it is spoken of as sattvicÓ ||17||
 
Here, ’परया श्रद्धया तप्तं,’ means anything undertaken with highest faith. That is Sattvic.
 
||Sloka 17.18||
 
सत्कारपूजमानार्थं 
तपो दम्बेन चैव यत्।
क्रियते तदिहप्रोक्तं 
राजसं चलमध्रुवम्॥18||
 
स॥सत्कारमान पूजार्थम् दम्भेन च एव यत् तपः क्रियते तत् चलम् अध्रुवम् राजसम् (तपः) इह प्रोक्तम्॥
 
॥Sloka meanings||
 
यत् तपः क्रियते
 - that austerity undertaken 
 
सत्कारमान पूजार्थम्
 - for being praised and worshiped by others,
 
दम्भेन च एव
 -  performed with ostentation
 
राजसम् (तपः) प्रोक्तम् 
- that is spoken of as Rajasic 
 
इह तत् चलम् अध्रुवम् 
- in this world that is uncertain and transitory 
 
||Sloka summary||
 
"That austerity undertaken for being praised and worshiped by others, performed with ostentation, that is spoken of as Rajasic. In this world that is uncertain and transitory". ||18||
 
||Sloka 17.19||
 
मूढग्राहेणात्मनो यत् 
पीडया क्रियते तपः।
परस्योत्सादनार्थं वा 
तत्तामसमुदाहृतम्॥19||
 
स॥ यत् तपः मूढग्राहेण आत्मनः पीडया परस्य उत्सादनार्थम् वा क्रियते तत् ( तपः) तामसम् उदाहृते॥
 
॥Sloka meanings||
 
यत् तपः मूढग्राहेण
 - that austerity undertaken with foolish intent
 
आत्मनः पीडया 
- causing pain to oneself
 
परस्य उत्सादनार्थम् वा  क्रियते
- for the destruction of others
 
 तत् ( तपः) तामसम् उदाहृते
- that austerity is said to be born of Tamas.
 
||श्लोक तात्पर्यमु॥
 
"That austerity undertaken with foolish intent, causing pain to oneself, or for the destruction of others, that austerity is said to be born of Tamas.Ó ||19||
 
||Sloka 17.20||
 
दातव्यमिति यद्दानं
 दीयतेऽनुपकारिणे।
देशेकालेच पात्रेच तत् 
दानं सात्त्विकं स्मृतम्॥20||
 
स॥ दातव्यं इति यत् दानम् अनुपकारिणे दीयते  देशे काले च पात्रे च तत् दानं सात्त्विकम् स्मृतम्॥
 
॥श्लोकार्थमुलु॥
 
दातव्यं इति यत् दानम् 
- that gift (thinking) that it ought to be gifted 
 
अनुपकारिणे दीयते 
- given to one who cannot anything in return 
 
देशे काले च पात्रे च 
- at a proper place, proper time and a proper person
 
तत् दानं सात्त्विकम् स्मृतम् 
- That gift is remembered as sattvic 
 
|| Sloka summary ||
 
"Thinking that it ought to be gifted, the gift given to one who cannot give anything in return, at a proper place, proper time and a proper person, that gift is remembered as sattvic.Ò ||21||
 
When one is performing a charity, one may not know if the recipient is capable of returning it in some form. The meaning here is that performing a charity without expecting anything in return is the key. That is the thought of Shankaracharya in his commentary. 
 
||Sloka 17.21||
 
यत्तुप्रत्युपकारार्थं
 फलमुद्दिस्य वा पुनः।
दीयते च परिक्लिष्टं तत् 
दानं राजसस्मृतम्॥21||
 
स॥ प्रत्युपकारार्थम् पुनः फलम् उद्धिश्य वा परिक्लिष्टं च यत् तु  दीयते तत् दानम् राजसम् स्मृतम्॥21||
 
|| श्लोकार्थमुलु॥
 
यत् तु  दीयते 
- That which is given 
 
प्रत्युपकारार्थम् पुनः फलम् उद्धिश्य 
- expecting a favor in return, or a fruit ,
 
  परिक्लिष्टं च 
- or given grudgingly 
 
तत् दानम् राजसम् स्मृतम्
 - that gift is spoken of as Rajasic
 
|| Sloka summary ||
 
"That gift, which is given, expecting a favor in return, or some fruit, or given grudgingly, is spoken of as Rajasic". ||21||
 
Such charity also creates bondage.
 
||Sloka 17.22||
 
अदेशकाले यद्दानम् 
अपात्रेभ्यश्च दीयते।
असत्कृत मवज्ञातं 
तत् तामसमुदाहृतम्॥22||
 
स॥ अदेशकाले अपात्रेभ्यः च असत्कृतम् अवज्ञातम् यत् दानम् दीयते तत् दानम् तामसम् इति उदाहृतम्॥22||
 
|| Sloka meanings||
 
यत् दानम् दीयते
 - that gift given 
 
अदेशकाले अपात्रेभ्यः च
 - at an improper place, at an inappropriate time, to an improper recipient, 
 
असत्कृतम् अवज्ञातम् 
-  given without proper worship, without proper respect
 
तत्  तामसम् इति उदाहृतम्
 - That is spoken of as Tamasic 
 
|| Sloka summary ||
 
"That gift, given at an improper place, at an inappropriate time, to an improper recipient, given without proper worship, without proper respect, is spoken of as Tamasic". ||22|| 
 
 
So far, we heard about three types of sacrifices, austerities, and gifts.
 
Though these three are divided into three types, the one to be followed is the one specified as Sattvic. That all those actions are to be offered to Brahman without expectation of fruits is understood. How do we offer theses action to Brahman? As though to answer that Krishna elaborates on the meaning of the word "ओम् तत् सत्".
 
All three words are meant for Brahman. In the next five Slokas Krishna elaborates on these names signifying Brahman.
 
On the question of why this is being brought at this point, Shankaracharya has this to say in his Bhashyam. Shankaracharya says, "यज्ञदान प्रभृतीनां साद्गुण्यकारणाय अयं उपदेशं उच्यते". " For making Sacrifice, gifts etc perfect this advice is being given." In order to effect good results of these actions, the words Òओम् तत् सत्". are elaborated.
 
The fruits of Sattvic sacrifice, gifts and austerities are not known here immediately. The reason may be the unknown faults in these actions. For correcting the mistakes that creep into the Sacrifices, gifts, and austerities etc this elaboration is given by Krishna.
 
||Sloka 17.23||
 
ओं तत्सदिति निर्देशो 
ब्रह्मणस्त्रिविधः स्मृतः।
ब्राह्मणाः तेन वेदाश्च 
यज्ञाश्च विहिताः पुरा॥23||
 
स॥ब्रह्मणः ओम् इति तत् इति सत् इति त्रिविधः निर्देशः स्मृतः | तेन ब्राह्मणाः वेदाः च यज्ञाः च पुरा विहिताः ||23||
 
||Sloka meanings||
 
ब्रह्मणः- Brahman
 
त्रिविधः निर्देशः स्मृतः 
- is spoken of in three ways
 
ओम् इति तत् इति सत् इति
 - ’om’, ’tat’,  and ’sat’ 
 
 तेन ब्राह्मणाः वेदाः च यज्ञाः च -
Brahmanas, Vedas and Sacrifices 
 
पुरा विहिताः - 
have been ordained by that in the olden days.
 
|| Sloka summary||
 
"Brahman is spoken of in three ways namely ’om,’ ’tat,’ and ’sat.’ Brahmanas, Vedas and Sacrifices have been ordained by that in the olden days.Ó ||23||
 
In chapter 3, we heard Krishna explaining, 'सह यज्ञाः प्रजाः सृष्ट्वा पुरोवाच प्रजापतिः’ (3.09), that 'Prajapati having created beings who are associated with Sacrifices etc'. So, the Sacrifices were created at the beginning. The same is being asserted again. Sacrifices were ordained with 'Beings' as agents and 'Vedas' as the means. Brahman being the source. 
 
Here also it is stated 'तेन’ by that Brahman, ‘पुरा’ in the olden days, 'विहिताः’ ordained. Being instrumental in creation of sacrifices, the Supreme being is also capable of removing the defects in sacrifices etc. 
 
Brahman is spoken of as 'om', 'tat', 'sat'. By saying these words Brahman is being invoked. Brahman being everything, it means that names of the Brahman are also everything. The gist of Vedas also is that these names encompass everything.
 
If there is any defect in the implementation of any action saying these words has the effect of removing the deficiencies. Shruti says, 'Whatever defects may arise in sacrifices due to errors of performers, that becomes rectified through mere mention of name Vishnu' (Brihat Yajnyavalka Smriti 7.34).
 
These terms were spoken of in Upanishads too.
 
Taittariyopanishad says, 'ओम् इत् ब्रह्म’, ’om is brahman' (Tai 1.8.1); In the Mahavakya 'तत् त्वम् असि’, (Ch 6.8.7), Tat referred to here is Brahman. Sat is referred to in Chandogyopanishad. It is said referring to Brahman, 'सत् एव सौम्य इदमग्र आसीत्’. ’This was existence alone in the beginning, O amiable one'. Here 'Sat' is used to reference Brahman. (Cha 6.2.1) Thus all the three words 'om, tat, sat' have been used for Brahman.
 
|| Sloka 17.24||
 
तस्मादोमित्युदाहृत्य
 यज्ञादानतपः क्रियाः।
प्रवर्तन्ते विधानोक्ताः 
सततं ब्रह्मवादिनाम्॥24||
 
स॥ तस्मात् ब्रह्मवादिनाम् विधानोक्ताः यज्ञदान तपः क्रियाः सततम् ओम् इति  उदाहृत्य प्रवर्तन्ते॥24||
 
||Sloka meanings||
 
तस्मात् ब्रह्मवादिनाम् विधानोक्ताः 
- hence the followers of Vedas through prescribed injunctions
 
सततम् ओम् इति उदाहृत्य 
- always uttering "om"
 
प्रवर्तन्ते- यज्ञदान तपः क्रियाः
 - commence Sacrifice, charity and austerities .
 
|| Sloka summary||
 
"Hence the followers of Vedas through prescribed injunctions, commence Sacrifice, charity and austerities, always uttering the word om". ||24||
 
'om' is said to be Brahman (Tai 1.8.1). Hence all the sacrifices, charity and austerities are commenced after uttering 'om'. 
 
|| Sloka 17.25||
 
तदित्य नभिसन्धाय 
फलं यज्ञतपः क्रियाः।
दानक्रियाश्च विविधाः
 क्रियन्ते मोक्षकांक्षिभिः॥25||
 
स॥ मोक्ष कांक्षिभिः तत् इति (उदाहृत्य) फलम् अनभिसन्धाय विविधाः  यज्ञ तपः क्रियाः दान क्रियाः च क्रियन्ते ||25||
 
||Sloka meanings||
 
मोक्ष कांक्षिभिः तत् इति (उदाहृत्य)
 - those desiring liberation , saying 'tat' 
 
फलम् अनभिसन्धाय
 - without desiring a fruit
 
विविधाः  यज्ञ तपः क्रियाः 
- different types of acts of Sacrifices and austerities 
 
दान क्रियाः च क्रियन्ते 
- also acts of charity are performed.
 
|| Sloka summary||
 
"Those desiring liberation, perform different types of acts of Sacrifices and austerities as well as acts of charity, without desiring fruits saying 'tat'." ||25|| 
 
This Sloka explains 'Tat' as a name for Brahman. 
 
||Sloka 17.26||
 
सद्भावे साधुभावेच 
सदित्येतत् प्रयुज्यते।
प्रशस्ते कर्मणि तथा
 सच्छब्दः पार्थ युज्यते॥26||
 
स॥ हे पार्थ सत् भावे साधु भावे च सत् इति एतत् प्रयुज्यते | तथा प्रशस्ते कर्मणि सत् शब्दः युज्यते॥ 
 
 ॥Sloka meanings||
 
सत् भावे साधु भावे च 
- In the context of something coming into existence, in the context of some body becoming good
 
सत् इति एतत् प्रयुज्यते 
- this word 'सत्’ is  used.
 
तथा प्रशस्ते कर्मणि 
- similarly with regard to auspicious rites also
 
सत् शब्दः युज्यते
-  word 'सत्’ is being used.
 
|| Sloka summary||
 
"In the context of something coming into existence, in the context of somebody becoming good this word "सत्" is used. Similarly with regard to auspicious rites also the word "सत्" is being used". ||26||
 
Here, the third word 'Sat' is explained. In Chandogyopanishad it was said, 'O amiable one, in the beginning it was Sat, existence alone'. So, with regard to the state of existence, and with regard to the state of existence of something whose reality is in doubt, the word 'Sat' is used. 'Sat' is also used in another context of goodness. It is used to indicate goodness of something whose goodness was in doubt. So, the meaning is that the name is capable of bringing about goodness. It is used in auspicious rites such as marriage to being about immediate happiness without obstructions.
 
|| Sloka 17.27||
 
यज्ञे तपसि दानेच 
स्थितिस्सदिति चोच्यते।
कर्मचैव तदर्थीयं 
सदित्येवाभिदीयते॥27||
 
स॥ यज्ञे तपसि च दाने च स्थितिः सत् इति उच्यते | तदर्थीयं कर्म च एव  सत् इति एव अभिदीयते ||27||
 
||Sloka meanings||
 
यज्ञे तपसि च दाने च 
- In sacrifices , austerities, and acts of charity,
 
 स्थितिः सत् इति उच्यते
 - the steadfastness is referred to as 'Sat'.
 
तदर्थीयं कर्म च एव 
 - that means that these acts too
 
सत् इति एव अभिदीयते 
- are indicated as ’सत्’. 
 
॥ Sloka summary||
 
"In sacrifices, austerities, and acts of charity, the steadfastness is referred to as 'sat'. That means that these acts too
are indicated as ’सत्.’" ॥27||
 
The state of being engrossed in the actions (sacrifices, austerities, and acts of charity) is also referred to as 'Sat'. 
 
तदर्थीयं means "तत् अर्थः इयम्", meaning of 'Tat'  is that these actions themselves are  called 'sat'. 
.
||Sloka 17.28||
 
अश्रद्धया हुतं दत्तं
 तपस्तप्तं कृतं च यत्।
असदित्युच्यते पार्थ न 
च तत्प्रेत्य नो इह॥28||
 
स॥ हे पार्थ अश्रद्धया हुतम् दत्तम् तप्तं तपः च कृतं च यत् ( अस्ति) तत् असत् इति उच्यते | तत् प्रेत्य न | इह च न॥ 28||
 
 ||Sloka meanings||
 
अश्रद्धया हुतम् दत्तम् 
- oblation offered , charity done without faith 
 
तप्तं तपः च
 - undergone austerity too
 
कृतं च यत्
 - whatever acts were done 
 
तत् असत् इति उच्यते
 - that is said to be 'asat'
 
तत् प्रेत्य न 
- that will not give fruit in the other world
 
इह च न 
-  not here too.
 
|| Sloka summary||
 
"Oblation offered, charity done without faith, undergone austerity too, whatever acts were done, that is said to be 'aSat'. That will not give fruit in the other world, nor here too." ||28||
 
This is meant to confirm that mere repetition of the words 'om tat sat' will not remove defects. If the acts themselves are done without faith, those acts are no longer 'Sat'. Such acts will not give results in this world or the next world.
 
The concluding line of the chapter is that faith is the most important. If one has no faith in the act being performed, such acts are of no use here or here after. 
 
This is true in its essence in all fields from a child going to school, to the housewife performing her duties, and anybody else in all fields too. The action performed has to be with faith for it to produce results.
 
 In the context of spiritual enquiry, actions without faith will not us get us on to the pathway of liberation, without any doubt. 
 
इति श्रीमद्भगवद्गीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे
श्रीकृष्णार्जुन संवादे श्रद्धात्रय विभाग योगो नाम 
सप्तदशोऽध्यायः 
||ओं तत् सत्॥
॥om tat sat||
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